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Эпистолярии — ​очень самобытный литературный жанр. Его 
жанрообразующим носителем является письмо. Этот жанр уникален 
в литературе, обладает целым рядом специфических черт, в част-
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ности строится на диалоге и подразумевает конфиденциальность. 
Литература богата примерами произведений, которые так или иначе 
связаны с эпистолярным жанром [1].

Эпистолярное произведение Бунина «Неизвестный друг» пред-
ставляет несомненный научный интерес, но оно редко привлекало 
внимание китайских ученых. В настоящее время только опублико-
вана только статья Чэнь Мэй «Почему вы знаете друг друга — ​ин-
терпретация рассказа Бунина “Неизвестный друг”» [2], в которой 
проведено подробное исследование и описание этого произведения.

1. Первоначальное чувство.
С 7 октября главная героиня начала писать письма писателю, 

с которым никогда не встречалась лично. В первом она просто поде-
лилась увиденными прекрасными пейзажами и выразила дружеское 
чувство. На следующий день она написала еще одно письмо, в кото-
ром сообщила, что купила книгу автора случайно, но его произведе-
ние произвело на нее большое впечатление: Я читала и, неизвестно 
почему, показалась себе почти мучительно счастливой [3, c. 89].

Дама считает писателя другом: И разве не понятен после этого 
мой порыв написать Вам, что‑то высказать, что‑то разделить 
с Вами, на что‑то пожаловаться? Разве Ваши произведения не то же 
самое, что мои письма к Вам? Ведь и Вы что‑то и кому‑то выска-
зываете, посылаете свои строки кому‑то неведомому и куда‑то 
в пространство [3, c. 91]. В то же время она с нетерпением ждет 
ответа писателя.

2. Развитие чувства.
Начиная с пятого письма чувства дамы постепенно становятся 

более активными. Прежде чем писатель успевает ответить, она на-
чинает размышлять о своих переживаниях, в которых появляется 
грусть от недосказанности и отсутствия ответа: Но, может быть, 
Ваш издатель еще не переслал Вам моих писем? Может быть, Вас 
отвлекают срочные занятия, светская жизнь? [3, c. 92–93].

В последующих письмах дама подробно рассказывает писателю 
о себе: как она познакомилась с мужем, сколько у нее детей и т. д. Ей 
не терпится пообщаться с писателем о личной жизни друг друга, она 
хочет узнать о нем больше. Это даже напоминает одержимость. Она 
задает ему множество вопросов: Какой Вы? Где постоянно живете? 
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Любите ли Вы Шекспира или Шелли, Гете или Данте, Бальзака или 
Флобера? Любите ли музыку и какую? Женаты ли Вы? [3, c. 94].

3. Охлаждение чувства.
С одиннадцатого по тринадцатое письмо пылкое сердце дамы 

постепенно успокаивается [2, c. 65]. Она по-прежнему переживает, 
что ее письма остаются без ответа: Прощайте, я уже ничего не жду — ​
говорю это совершенно искренне [3, c. 97]; Прощайте. Или нет, все-
таки до свидания [3, c. 98]. Не получив ответа, она конце концов 
вынуждена отказаться от своих надежд на общение с писателем. 
В последнем письме она пишет, что он ей даже снился как друг или 
любовник, которого она никогда раньше не встречала.

Чэнь Мэй отмечает, что рассказ Бунина «Неизвестный друг» 
имеет эпистолярную структуру. Такая форма дает возможность глав-
ному герою свободно выражать свои внутренние переживания в их 
становлении и динамике [2, c. 65]. Доверившись респонденту «Вы», 
дама дает глубокую интерпретацию своего внутреннего состояния. 
Произведение уникально по своей тональности и изображению 
динамики чувств героини.
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